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Toiminnanjohtaja

Jaakko Hautamäki
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Toiminnanjohtajan palsta

R������ ����	� �
�� ��	� �
�	�	����, 
kuinka tietokoneiden laatu on dramaattisesti 
heikentynyt. Oma kannettava tietokoneeni oli 
vain muutaman vuoden vanha, ja nyt jo tuntui, 
että näyttö oli ”kulunut” ja sumentunut mer-
kittävästi. Asian vahvisti myös silmäily mui-
hin näyttöruutuihin, kyllä laatu oli muualla-
kin heikentynyt!

Eräänä kauniina kesäpäivänä kylävierailuilla 
ihastelin ystäväni hienoja lukulaseja ja kokei-
lin niitä nenälleni. Satuin jopa vilkaisemaan 
niiden läpi hänen tietokonettaan ja totesin sen 
olevan oikein hyvä ja tarkka. Ajattelin mie-
lessäni, oliko kyseessä siis jokin muu kuin ns. 
maanantaikappale. Kahvittelun lomassa aja-
tuksiini kuitenkin palasivat tapahtumat, jois-
sa talven aikana olin ollut vaikeuksissa neulan 
ja langan kanssa, lehteä lukiessa käteni teki 
liikettä taaksepäin ja pienen tekstin kohdalla 
jouduin kurtistamaan otsaani tuhannelle ry-
pylle. Totuus tekikin yhtäkkiä kipeää: näköni 
on heikentynyt.

Näkökyvyn heikentyminen tulee hiljaa ja 
salakavalasti. On turhaa ajatella, että näin ta-
pahtuisi vain joidenkin asioiden osalta, sil-
lä poikkeusta eivät tee myöskään hengelliset 
asiat. Emme tunnista enää tarkasti lähelläm-
me olevia asioita, sillä silmämme tottuvat nä-
kemäämme ja alamme uskoa asioita eri tavalla 
kuin ne oikeasti ovat. Kauempana olevat asiat 
on tietenkin helppo todeta vääriksi, toisten te-
kemiset ja olemiset on helppo nähdä niin kuin 
ne ovat, omista ei niin väliä.

Psalmissa 119 sanotaan: ”Sinun sanasi on 
lamppu, joka valaisee askeleeni, se on valo mi-

nun matkallani.” Omien askeleiden tarkaste-
lu Jumalan sanan valossa antaa meille kyvyn 
nähdä oikein. Vaikka omat silmämme olisivat 
estyneet näkemään lähellämme olevat asiat oi-
kein, tuo Jumalan sana niihin kirkkautta ja te-
rävyyttä.

Mikä onkaan se kriittinen piste, jossa oman, 
lähellä olevan elämämme todellisuus vääris-
tyy? Käykö niin silloin, kun katseemme on 
vain kaukana muiden ihmisten tekemisen tar-
kastelussa eikä omassa suhteessamme Vapah-
tajaan?
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TEEMA: Lasten kanssa maailmalle - Lapsiperheenä lähetystyössä

9�����
���
�)

��
���
�����)
�0���������
���
��
���������������������
�������0
����'++* 

7
�,�)��9���

��


�� 35

Koska lähetystyöhön läh-
dettiin sinkkuina, ei lä-

hetystyöhön lähtemistä tar-
vinnut miettiä lasten kannal-
ta. Lapset Karoliina  ja Timo 
syntyivät vuosina 1996 ja 1998. 
Karoliinan syntymää varten 
perhe matkusti Suomeen ja 
Timo syntyi Suomessa koti-
maankauden aikana. 

Marjo kertoo: ”Emme eri-
tyisesti pohtineet, miten lap-
set vaikuttaisivat lähetys-
kutsuumme, muuta kuin et-
tä ajattelimme pienten lasten 
olevan luonnollinen yhtymä-
kohta papuauusiguinealaisten 
elämään, mikä pitikin paik-
kansa.” Lapset yhdistävät yli 
kulttuurirajojen.
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Suurimman osa vuotta Brow-
nien perhe viettää SIL:n työn-
tekijöiden keskuksessa Uka-
rumpassa Itäisen Ylänkömaan 
provinssissa. Osa vuodesta ku-

luu aivan Päiväntasaajan tun-
tumassa Mussaun saarella Pa-
pua-Uuden-Guinean koillis-
osassa. Kummassakin paikas-
sa Marjo ja John työskentelevät 
mussau-emira-kieliprojektin 
parissa. Työhön sisältyy niin 
raamatunkäännös- ja lukutai-
totyötä kuin mussau-emira-
laisten koulutustakin. 

Vauvaiästä alkaen Karoliina 
ja Timo ovat kulkeneet van-
hempiensa mukana osaksi 
vuotta Mussaulle. Muuten lap-
set ovat käyneet 
SIL:n ylläpitämää 
Ukarumpan kan-
sainvälistä kristil-
listä koulua, jonka 
lähes kaikki opet-
tajat tekevät lä-
hetystyötä opet-
tamalla lähettien 
lapsia. Kotimaan-
kausilla Karoliina 
ja Timo ovat käy-
neet paikallista 
koulua. ”Edellisel-

lä kotimaanjaksomme Aust-
ralian osuudella opiskelimme 
kotikoulussa Australian histo-
riaa, kävimme monessa mie-
lenkiintoisessa kohteessa Syd-
neyssä ja vähän muuallakin 
maassa”, Marjo kertoo. Lisäk-
si molemmat lapset ovat käy-
neet liki koko alakouluajan 
myös suomalaista koulua. Nyt 
yläkoulussa äidinkielen opis-
kelua on jatkettu Kotiperus-
koulun materiaalien avulla. 
Nykyisin lapset jäävät oppi-

Työpaikka Päiväntasaajan etelä
– Brownien perhe Papua-Uudessa-

John ja Marjo Brownien 
yhteinen tarina alkaa 

Papua-Uuden-Guinean Uka-
rumpasta, jonne molemmat 

saapuivat vuonna 1993, 
Marjo Suomesta ja John 
Australiasta. Seuraavan 

vuoden lopulla pari vihittiin 
avioliittoon Ukarumpassa. 
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lasasuntolaan siksi aikaa, kun 
vanhemmat menevät kielialu-
eelle Mussaulle – tai ”kylään”, 
kuten on tapana sanoa.

���������������
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”Lasten ollessa pieniä heidän 
terveenä pysymisensä oli huo-
lenaiheena, varsinkin silloin 
kun olimme Mussaulla, jossa 
terveyspalvelut ovat vähäiset”, 
Marjo kertoo. Mussaun yksin-
kertaiset olot tuovat muitakin 
haasteita. Ruoka on valmis-
tettava raaka-aineista, kun ei-
neksiä ei ole juurikaan saata-
villa. Ukarumpan ruokakau-
passa – siinä yhdessä ainoas-
sa – on käytävä silloin kun se 
on auki. Vihannekset ja he-
delmät haetaan torilta kolme 
kertaa viikossa. Viikkosiivoo-
jan sentään löytää Ukarum-
pasta helposti. Äitinä Marjo 
kuitenkin näkee, että perhe 
auttaa pitämään asiat tärkeys-
järjestyksessä: ”Kun on pakko 
kuunnella lasten iloja ja suru-
ja ja ottaa niihin osaa, työasi-
at eivät voi olla päällimmäisi-

nä mielessä. Se on hyvää uh-
kaavan työuupumuksen eh-
käisyä!” 
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Tällä hetkellä perhe on koti-
maankaudella Suomessa, ja 
tarkoituksena on viettää puo-
let kaudesta Johnin kotimaas-
sa Australiassa. Perheeltä löy-
tyy niin monta passia, että 
niiden kanssa on oltava tark-
kana, jotta ottaa oikean mu-
kaan matkaan lähtiessään ja 
että se on voimassa. ”Meidän 
perheemme elämään Papua-
Uudessa-Guineassa on kuu-
lunut paljon paikanvaihdok-
sia ja matkustamista, samoin 
aika ajoin eroamisia ystävistä 

ja luokkatovereista”, Marjo to-
teaa ja jatkaa: ”Mussaulla ol-
lessaan lapsemme siis olivat 
erossa Ukarumpassa olevista 
ystävistään ja luokkatovereis-
taan, mikä oli sitä vaikeampaa 
mitä vanhemmaksi he tulivat.” 
Kummallakin lapsella oli toki 
ystäviä myös Lomakunaurus-
sa, mutta erityisesti Karoliina 
törmäsi siihen ilmiöön, että 
tytöt eivät enää noin kymme-
nen ikävuoden jälkeen ehti-
neet leikkimään: Koulupäivän 
jälkeen tytöt auttavat kotitöis-
sä ja lastenhoidossa. 
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Timo pelaa tietokone- ja vi-
deopelejä Ukarumpassa ja pi-

tää kovasti koripallos-
ta. Internetyhteydet ovat 
hitaat ja kalliit, ja joskus 
ne eivät toimi ollenkaan. 
Karoliina lähettelee säh-
köposteja lähelle ja kau-
as ja viettää paljon aikaa 
tyttöystäviensä kanssa. 
Papua-Uudessa-Guine-
assa on mahdollisuus 
hankkia oma hevonen 
murto-osalla siitä, mitä 
sellainen Suomessa mak-
saisi. Niinpä Karoliinal-

puolella
Guineassa

35353535

<�����/���
��������<�����
�
�������
�������
����#=��������������


��=�����

� 

7
�,�)��9���

��


������������
����
�


���������������
��
���
��
������
��
����������
�����

������������	
�������
������������������
��������
������
����
�

����
��
�������
��������
���������

�������������



-
����
������
������>��)�������>��������>�
�)���

���> 

©�9�����
���
�)
�
����

/���
��������������
����������
��������������������������'++% 

=����

��/���
�1�����=�����


�
����

��
��
��������
�������0
����$%%? 

7
�,�)��9���

��


©�=�����9�����


�� 35

la on ollut joka tytön unelma: 
oma hevonen. Kirjoja luetaan 
kovasti molemmilla kotona 
puhuttavilla kielillä, suomeksi 
ja englanniksi. Marjo on iloi-
nen siitä, että lapset ovat saa-
neet Papua-Uudessa-Guine-
assa olla lapsia ilman pakkoa 
olla isoja murrosikäisiä ennen 
kuin sen aika oikeasti on.

”Ukarumpan kulttuuri on 
vahvasti kristillistä eli kasvu-
ympäristö on melko turvalli-
nen ja on helppo päästää lap-
sensa menemään vaikka yö-
kylään toisen perheen luokse, 
koska tietää, että arvomaailma 
tuossakin perheessä on ku-
takuinkin sama kuin meillä”, 
äiti-Marjo iloitsee. ”Ukarum-
passa ei iltapimeällä yleen-
sä olla ulkona. Jos olet teini-
ikäinen, olet joko omassa tai 

ystäväsi kodissa pimeän 

jälkeen, tai sitten ohjatussa ja 
valvotussa nuorten kokoon-
tumisessa.” Papua-Uudessa-
Guineassa on kuitenkin pal-
jon rikollisuutta, joten turval-
lisuus on aika ajoin täällä huo-
nompi kuin se olisi Suomessa 
tai Australiassa. Välillä Timo 
ja Karoliina sekä muut lapset 
ovat olleet suljettuina kou-
luunsa, kun ei ole ollut turval-
lista laskea heitä koulun por-
tista ulos.

����������������������
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Karoliina ei luonnollisestikaan 
pidä vanhempiensa ammat-
tia mitenkään erikoisena: ”Se 
ei ole minusta erikoista, kos-
ka olen aina ollut mukana ja 
se on heidän ammattinsa, jo-
ta olen seurannut koko elämä-
ni. Minulla on neljä kaveria, 

joiden vanhemmat ovat 
myös raamatunkääntä-
jiä, loppujen vanhemmat 
ovat täällä tukitehtävis-
sä, esimerkiksi opettajina 
tai lääkäreinä.” Myös Timo 
kertoo parhaan kaverinsa 
olevan raamatunkääntäji-
en poika. 

Marjo näkee paljon hy-
vää puolisoiden yhteisessä 
ammatissa: ”On ollut suuri 
etuoikeus olla työssä saman 
katon alla puolison kanssa. 

Toki on ollut aikoja, jolloin 
olemme olleet erossakin työn 
takia, mutta enimmäkseen 
työtä on voinut tehdä tiiminä. 
Erityisesti Mussaulla ollessa 
olemme olleet koko perhe pal-
jon yhdessä silloin, kun lapset 
vielä tulivat kanssamme kieli-
alueelle.” 

Lähetystyöhön lähtöä suun-
nittelevia Browniet haluavat 
rohkaista sillä, että monikult-
tuurinen elämä voi olla avain 
joustavaan maailmankansa lai-
suuteen. Pienten lasten kans-
sa lähtö on helpompaa, koska 
koti on siellä, missä perhe on. 
Pikkulapset sopeutuvat uusiin 
olosuhteisiin paljon helpom-
min kuin aikuiset. ”Murros-
ikäisten kanssa lähtö on vai-
keampaa, koska kaverisuh-
teet ovat silloin hyvin tärkei-
tä. Kaikilla lähetystyöalueilla 
ei ole mahdollista saada lapsia 
hyvään kouluun, joten koulu-
asioista kannattaa ottaa ajois-
sa selvää.”

Timon haaveena on täl-
lä hetkellä koripalloilijan ura. 
Tänä kesänä Suomessa rippi-
koulun käynyt Karoliina ha-
luaisi – liekö tiiviiden perhe-
siteiden vuoksi – työskennellä 
isona pienten lasten kanssa. Ja 
tietenkin tulla äidiksi.
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Uusi normaali 
– Rantojen elämää Meksikossa
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Enimmäkseen Rannat ovat 
työskennelleet Länsi-

Meksikossa Michoacanin osa-
valtiossa purepetshojen pa-
rissa. Perhe asui useita vuo-
sia Meksikossa, mutta on täl-
lä hetkellä palannut takaisin 
Oregoniin. Kari suorittaa jat-
ko-opintoja Oregonin yliopis-
tossa ja työskentelee samalla 
yliopistolla. 
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Ensimmäisen kerran kentälle 
Papua-Uuteen-Guineaan läh-
tiessään Rannoille oli jo syn-
tynyt kolme lasta: Martin (ikä 
nyt 19), Melinda (17) ja Marlon 
(16). Kaksi nuorinta olivat sil-

loin vielä vaippa-
ikäisiä. ”Emme 
tunteneet tarvet-
ta ottaa mitään 
sen kummem-
paa huomioon kentälle lähti-
essä – yksi lasten kantorinkka 
kummallekin selkään ja pelas-
tusliivit kaikille kolmelle sil-
loin jo syntyneelle.  Kymme-
net rokotukset jokaiselle oli 
tietenkin kova ruljanssi hoi-
dettavaksi ennen lähtöä”, Ma-
rika ja Kari muistelevat. Myö-
hemmin perhe on täydentynyt 
vielä kahdella lapsella, Mar-
kuksella (13) ja Marilinilla (12). 
Lapset ovat olleet yhtä luon-
nollinen osa elämää kuin lä-
hetyskutsukin. Viisi lasta ovat 

taanneet, että jälkikasvulla on 
ollut aina leikkiseuraa mat-
kassa. 

Lähdöstä toki keskusteltiin 
jo kihla-aikana. ”Kari meinasi 
kiven kovaa, että lähetysken-
tälle ei oteta lapsille barbie-
nukkeja mukaan. Siellä riittää 
puusta vuollut nuket”, Marika 
muistelee vollottaneensa � o-
ridalaisella puistonpenkillä. 
Aikaa myöten ajatukset kui-
tenkin pehmenivät. ”Lapsille 
oli hyvä saada kaikkea mah-
dollista tavallista ympärilleen 

Rannat ovat seitsenhenkinen perhe. Van-
hemmat Marika ja Kari ovat työskennelleet 
Wycli� essä vuodesta 1995 lähtien. Kielitie-
teellisen koulutuksen ja SIL:n kurssit Marika 
ja Kari aloittivat jo vuonna 1992 University 

of Oregonissa. Sen jälkeen kokemusta on 
kertynyt ainakin seitsemästä eri valtiosta. 
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niin paljon kuin mahdollista, 
koska tilanteita, joissa he jou-
tuivat luopumaan tai olemaan 
ilman, riitti mennen tullen ai-
van liikaakin”, vanhemmat to-
teavat ja jatkavat: ”Nykyisin 
lastemme on  todella help-
po luopua tavarasta, koska he 
ovat oppineet, että tavaraa voi 
saada tai hankkia taas uudes-
taan, kun sitä tarvitsee.”
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Kun kentälle myöhemmin 
lähdettiin kouluikäisten las-
ten kanssa, koulunkäyntiasi-
oista neuvoteltiin useiden ta-
hojen kanssa. Rantojen lapsil-
la on kokemusta usean maan 
paikallisesta koulusta. Lisäk-
si lapsia on jatkuvasti koti-
koulutettu. Tällä hetkellä lap-
set ovat kotikoulussa. Martin 
opiskelee biologiaa ja fysio-
logiaa University of Orego-
nissa. Opettajina toimineille 
vanhemmille koulunkäynti-
järjestelyt eivät ole tuottaneet 
suuria ongelmia – paitsi et-
tä lasten koulunkäynti maas-
ta maahan -muuttojen takia 
on vienyt huomattavan sii-
vun vanhempien vapaa-ajasta. 
”Kun laitoimme toissavuon-
na ensimmäistä kertaa kaikki 

lapset amerikkalaiseen kou-
luun, jouduimme pitämään 
koko vuoden myös kotikou-
lua, jotta he olisivat selvin-
neet eteenpäin hengissä”, 
Marika ja Kari muistelevat. 
Vanhemmat rakentavat sil-
toja yhden maan koulusys-
teemistä toiseen auttamal-
la muun muassa sanava-
raston rakentamisessa uu-
delle kielelle eri aineissa. 
”Jumala on uskollisuudessaan 
auttanut lapsiamme ihmeelli-
sellä tavalla, kun olemme ol-
leet hänen välikappaleinaan 
heidänkin suhteen.  Yksi lap-
sistamme sai suureksi yllätyk-
seksemme puolen vuoden 
jälkeen kuvansa lasiraamiin 
High Schoolin aulaan, luku-
kauden parhaana äidinkielen 
– englannin! – oppilaana.”
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Marika on syntyjään suoma-
lais-norjalainen, Kari suoma-
lais-amerikkalainen. Lisäk-
si työtä tehdään Meksikossa. 
Kuinka tämä näkyy perheen 
arjessa? ”Se kuuluu enemmän 
kuin näkyy. Luojan lykky, et-
temme päätyneet Aasiaan – 
hyvin menevä ja äänekäs nor-
jalainen ja amerikkalainen 

kulttuurimme sopi paremmin 
Meksikoon!” vanhemmat vas-
taavat.

Mikä kaikista maista sitten 
tuntuu lapselle kotoisimmal-
ta? Martin toteaa: ”Nyt van-
hempana tunnen, että kaikki 
ovat yhtä kotoisia.  Sen ym-
märtämiseen meni aikaa, kun 
rakensin identiteettiäni niin 
sanottuna third culture kidi-
nä.” Melinda on melko samaa 
mieltä: ”Kaikissa on jotain, jo-
ka tuntuu kodilta, mutta sil-
ti ei mikään tunnu siltä, että 
olisin täysin sieltä.” Suoma-
laiselle kahdenkin kulttuurin 
yhteen sovittaminen voi kuu-
lostaa haasteelta, mutta Me-
linda toteaa osuvasti moni-
kulttuurisuudesta: ”Mielestä-
ni kolme kulttuuria ei ole vie-
lä monta, koska yhden maan 
sisällä voi helposti olla aina-
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kin kolme kulttuuria.” Marilin 
puolestaan toteaa, että monis-
sa maissa ja paikoissa asumi-
nen opettaa erilaisia ajattelu- 
ja elämäntapoja. 

Perheen yhteisiin harras-
tuksiin kuuluvat ainakin 
patikointi, snorklaami-
nen ja laskettelu. Lisäk-
si nuorten vapaa-aika ku-
luu muissa harrastuksissa 
ja seurakunnan monipuo-
lisessa nuorten toimin-
nassa. Facebook ja pleik-
karikin ovat arkea, musiik-
ki soi ja autolla ajoa harjoi-
tellaan – harjoittelukortin 
saa Yhdysvalloissa jo 15-vuoti-
aana. ”Tunnemme voivamme 
luottaa täysin lapsiimme, nyt 
teini-ikäisinäkin, koska meillä 
on ollut niin tiiviit perhesiteet 
toisiimme”, vanhemmat ker-
tovat tyytyväisinä. 

��������������������
Kentällä ollessaan Rannat ovat 
kohdanneet hyvin vaikeitakin 
asioita. Se vakavoittaa mielen. 
”Haasteellisin – ei välttämättä 
huono – asia, joka on kehitty-
nyt kaikkien kenttävuosien ai-
kana, mutta joka on vasta nyt 
myöhemmin noussut pintaan 
ihan hiipien, on elämän huo-
lettomuuden menetys”, Mari-
ka ja Kari pohtivat ja jatkavat: 

”Olemme nähneet niin paljon 
kurjuutta ja kokeneet niin vai-
keita asioita koko perheenä 
kentällä, että tiedostamme 
elämän voivan muut-

tua käden kään-
teessä. Tämä tekee sen, että 
emme saa kiinni normaalis-
ta vähän välinpitämättömäm-
mästä elämästä, ja olemme 
sen myötä menettäneet jotain 
mitä koemme muilla olevan.” 
Myös samankaltai-
sia ihmisiä on vai-
kea löytää perheen 
ulkopuolelta, koska 
monikaan ei ole ko-
kenut samanlaisia 
asioita. Tämä kos-
kee niin Marikaa ja 
Karia kuin perheen 
vanhempia lapsia-
kin. Keskustelutu-
kena toimivat kui-
tenkin toiset lähetit 
– ja lähetyslapset. 

”Pitäisi varmaan ryhtyä kir-
joittamaan kirjaa ’Epänormaa-
li normaali lähetti’, koska mui-
hin ihmisiin verrattuina tun-
nemme olevamme kuin kuus-
ta pudonneita, mutta olem-
me silti lähetteinä täydellisen 
normaaleja”, Marika ja Kari 
summaavat. Lähetystyöhön 
lähteneen elämä ei välttämät-
tä koskaan palaa ennalleen, 
”normaaliksi”, mutta tilalle 
syntyy uusi normaali.

Rantojen lapset antavat 
hyviä neuvoja niille lapsil-
le, joiden vanhemmat har-
kitsevat lähetystyöhön läh-
temistä. Martin neuvoo et-
simään kavereita, vaikka 
ei osaisikaan kieltä: ”Kie-
litaitosi paranevat itses-
tään, kun olet sosiaalinen. 

Maailmasi muuttuu.” Mari-
lin ja Markus neuvovat luot-
tamaan Jumalaan: ”Jumalan 
työhön astuminen on onnitte-
lun paikka!”



TEEMA: Lasten kanssa maailmalle - Lapsiperheenä lähetystyössä

Filippiinit

G
rafi ikka: Hanna Pekkanen

Hannele Valkama vietti 7 kuukautta 

lastenhoitajana Itä-Aasiassa.Hannele Valkama vietti 7 kuukautta 

it jana Itä-Aasiassa.

Hannele ystävänsä kanssa uimassa eräällä saarella, jonne he tapasivat silloin tällöin mennä.

Hannele ystätävänsä kanssa i
Hannelen yksi harrastuksista oli nokkahuilun 

soittaminen. Tässä hän soittaa koulun esi-

tyksessä yhdessä luokkakaveriensa kanssa.

ii h t ksista ooli nokkahuilun
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Koulunkäynnin Hannele 
aloitti Suomessa vietetyn 

vuoden aikana. Filippiineillä 
toimi pieni kristillinen kan-
sainvälinen koulu, jossa hän 
sai seuraavana vuonna jatkaa 
koulunkäyntiänsä turvallises-
sa ympäristössä. Koulussa oli 
noin sata oppilasta. Oppiai-
neet olivat samantapaisia kuin 
Suomessa, mutta erojakin löy-
tyi. Uuteen kouluun sopeutu-
minen sujui kuitenkin hyvin. 
”Sain opiskella hyvien kave-
reiden kanssa ja opin samal-
la englannin kielen”, Hannele 
kertoo ja jatkaa: ”Tästä taidos-

ta on jo nyt ollut paljon iloa 
ja hyötyä sekä kansainvälis-
ten ystävyyssuhteiden hoita-
misessa että viime vuoden ai-
kana, kun lähdin jälleen ulko-
maille, aivan uuteen maahan 
ja kulttuuriin Itä-Aasiaan.”

Filippiineiltä Hannelelle on 
jäänyt erityisen hyvin mieleen 
retket, joita tehtiin viikonlop-
puisin perheen ja ystävien seu-
rassa meren rannalle. ”Siellä 
leikittiin ja uitiin ystävien ja 
sisarusten kanssa”, Hannele 
muistelee. Perheen koti sijait-
si Mindanaon saarella Davaon 
kaupungissa, joka on saaren 

pääkaupunki. Filippiinit on 
saarivaltio, joten meri on suh-
teellisen lähellä joka puolella. 
”Mukavia muistoja jäi myös 
mehukkaista ja herkullisis-
ta hedelmistä. Suomesta niitä 
ei saa tai ei ainakaan niin tuo-
reina!” Hannele kertoo. Perus-
ruokana Filippiineillä on riisi 
ja sen lisukkeet.

Ikävä hiipi uniin
Paluu Suomeen oli kymmen-
vuotiaalle tytölle uusi koke-
mus. Suomessa oli vietetty ai-
kaisemmin jo yksi vuosi, joten 
täysin tuntematon maa se ei 

Kahden maan kansalainen - 
vaiko useammankin?
20-vuotias opiskelija Hannele Valkama syntyi neli-
lapsisen perheen kuopukseksi kaukana Suomesta, 

Kaakkois-Aasiassa. Kolmevuotiaana hän muutti siel-
tä perheensä kanssa Filippiineille, jossa he asuivat 

noin kuusi vuotta ja viettivät välillä vuoden Suomes-
sa. Hannelen vanhemmat työskentelivät sittemmin 

Filippiineillä raamatunkäännöstyön parissa WRK:n ja 
Kansanlähetyksen lähettäminä.

Haastattelu Kansanlähetyspäivillä 1.7.2011
Haastattelija: Marja Matikka

Haastateltavana: Hannele Valkama
Kuvat: Hannele Valkaman albumi
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ollut: Siellä asui su-
kulaisia ja jo ennes-
tään tuttuja ihmisiä. 
Sopeutuminen Suo-
meen kävikin mel-
ko vaivattomasti. ”En 
kokenut olevani eri-
lainen enkä tullut kiu-
satuksi taustani ja ul-
komailla asumisen ta-
kia, toisin kuin jotkut 
ulkomailta Suomeen palaavat 
lapset”, Hannele kertoo.  Tie-
tysti ikävä entiseen kotimaa-
han hiipi kuitenkin mieleen ja 
uniin – maasta toiseen muut-
taminen on toki aina iso pro-
sessi niin aikuiselle kuin lap-
sellekin.

”Erästä asiaa odotin aina 
Suomelta – talvea!” Hanne-
le muistelee. Lunta ei Filip-
piineillä ole ja suomalaisessa 
koulussa harrastetaan hiih-
toa ja luistelua, joita Hanne-
le sitten opetteli uusina asioi-
na. Ja oppikin nopeasti. Kou-
lunkäynti jatkui joustavas-
ti: Joitain aineita Hannele oli 
opiskellut pitempään ja toisia 
vähemmän, mutta mahdol-
liset aukot kurottiin koulus-
sa nopeasti kiinni. Koska suu-
rin osa Hannelen ystävistä Fi-
lippiineillä oli kansainvälisen 
koulun kansainvälisiä oppilai-
ta, heidän yhteinen kielensä 
oli englanti eikä Hannele op-
pinut paikallista kieltä. Suo-
messa alkoi sitten aikanaan 
ruotsin kielen opiskelu, vaik-
ka kieli ei ollutkaan Hanne-
lelle perheen kaksikielisyyden 
vuoksi uusi.
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Myös uskon asioissa Hannele 
on saanut kasvaa ikävuosien-
sa myötä. ”Rippikoulun kä-
vin Suomessa ystäväni kans-

sa, joka myös on lähetyslapsi, 
ja saimme oppia tuntemaan 
kotimaastamme uusia puolia, 
sillä rippileiri pidettiin Lapis-
sa.” Ripari oli molemmille hy-
vä kokemus, ja nuoret saivat 
uusia ystäviä. 

Lahdessa, missä Hannele on 
tähän asti asunut, on useita lä-
hetystyössä olleita perheitä ja 
lapsilla on ollut mahdollisuus 
jakaa ulkomailla saatuja koke-
muksia. Nykyisin lähetyslap-
sille järjestetään omia leirejä ja 
kesätapaamisia muun muassa 
Ryttylän Kansanlähetysopis-
tossa. Nämä tapaamiset ovat 
tärkeitä jakamisen paikkoja, 
sillä nuoret ovat usein identi-
teetiltään kahden maan kan-
salaisia: asuneet useita vuosia 
Suomen ulkopuolella, mutta 
kuitenkin suomalaisia. Lisäksi 
monet ovat tunnustavia kris-
tittyjä ja Taivaan kansalaisia. 
Suomessa uskon todeksi elä-
minen saattaa joskus olla vai-
keaa, ellei ole ystäviä, joiden 
kanssa voi jakaa ajatuksiaan 
ja kasvaa uskon tiellä kohti ai-
kuisuutta.

Hannelen vanhemmat ovat 
Suomesta käsin jatkaneet 
omaa työsarkaansa, ja heidät 
siunattiin jälleen uudelle työ-
kaudelle tämän kesän Kan-
sanlähetyspäivillä. ”Nykyiset 
menetelmät ja apuvälineet te-
kevät käännöstyön mahdolli-
seksi myös etätyönä. Toki tar-

kastusmatkoja pitää tehdä ja 
paikallisia työtovereita pitää 
käydä tapaamassa”, kuvailee 
Hannele vanhempiensa työn-
kuvan muutosta. Hannele ei 
ole päässyt toistaiseksi käy-
mään lapsuutensa maisemis-
sa, vaikka se joskus on haa-
veissa ollutkin.
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Filippiineille paluun sijaan 
Hannelelle aukeni tie ulko-
mailla työskentelyyn pian yli-
oppilaskirjoitusten jälkeen 
keväällä 2010. ”Olin jo pyrki-
nyt opiskelemaan yleistä kie-
litiedettä Suomessa, kun kävi 
ilmi, että eräälle Itä-Aasiassa 
työskentelevälle perheelle tar-
vittiin lastenhoitajaa”, Han-
nele kertoo. Niinpä opiskelu-
paikka jäi odottamaan vuo-
deksi ja Hannele pakkasi lauk-
kunsa ja matkusti seitsemäksi 
kuukaudeksi kauas kotoa. Jäl-
leen itään, mutta hieman eri 
suuntaan ja täysin erilaiseen 
kulttuuriin kuin aikaisemmin. 
”Tuona aikana kaipasin suo-
malaisia karkkeja ja suklaata 
sekä ruisleipää!”, Hannele vas-
taa, kuten melkein jokainen 
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ulkosuomalainen.
Sopeutumisestaan uuteen 

maahan Hannele toteaa: ”En 
ollut kovin paljon ottanut etu-
käteen selvää kohdemaani 
kulttuurista ja opin asioita si-
tä mukaa, kun niitä tuli vas-
taan. Asuminen järjestyi par-
haalla mahdollisella tavalla, 
sillä asuintovereinani oli pari 
paikallista nuorta, jotka opas-
tivat suomalaista ummikkoa 
käytännön asioissa.” Hanne-
le kehittyi – huhut kertovat 
– varsin taitavaksi valmista-
maan paikallista ruokaa, jossa 
perusruoka-aineena ovat nuu-
delit ja niiden lisukkeet.  

Matkaa asunnolta työpai-
kalle Hannelella oli noin tun-
nin verran, mutta se hoitui 
paikallisella bussilla melko 
vaivattomasti. ”Ulkomaalai-
sia ei tuossa kaupungissa ole 
kovin paljon, joten sain kokea 
myös sitä, kun ihmistä katso-

taan varsin tarkkaan ja ihme-
tellen”, Hannele kertoo. ”Itse-
kin opin tarkkailemaan paikal-
lisia ihmisiä ja huomasin, että 
suurkaupungissa asui usean 
eri kansallisuuden edustajia, 
jotka poikkesivat ulkonäöl-
tään ja pukeutumiseltaan toi-
sistaan.” Kaupungissa elää rin-
nakkain myös useita uskonto-
ja: on moskeijoita, buddha-
laisia temppeleitä ja jopa yksi 

kristillinen kirkkokin.
Kaupungissa asuvat ulko-

maalaiset tunsivat toisensa 
melko hyvin, ja myös nuoril-
la oli tilaisuus tavata toistensa 
kodeissa. Hannele pohtii: ”Tä-
mä oli myös uskossa kasvami-
selleni ja itsenäistymiselleni 
tärkeää aikaa, kun Suomessa 
itsestään selvyytenä pidettyä 
turvallista hengellistä ympä-
ristöä ja seurakuntaa ei yhtäk-
kiä ollutkaan.”

Nyt Hannele on suuntaa-
massa askeleensa jälleen uu-
teen elämänvaiheeseen, opis-
kelijan elämään uudessa kau-
pungissa ja itsenäisesti omas-
sa asunnossa. Rukoilkaamme 
johdatusta Hannelen tuleviin 
elämänvaiheisiin – ei suin-
kaan ole mahdotonta, että 
hänkin lähtisi opintojen pää-
tyttyä vaikkapa raamatun-
käännöstyöhön.

Yhtenäinen euromaksualue eli SEPA (engl. 
Single Euro Payments Area) on maksuliiken-
teen sisämarkkina-alue. Sen tavoitteena on 
helpottaa rajat ylittävien elektronisten maksu-
jen tekemistä. Suurimmat muutokset pankki-
en asiakkaiden kannalta ovat maksuun liitty-
vien kulujen laskeminen sekä maksun kulun 
nopeutuminen.

Yli 4 000 pankkia on sitoutunut toimimaan 
SEPAn säännösten mukaan ja alue tulee kat-
tamaan kaikkiaan 31 maata. Järjestelmä vaa-
tii kuitenkin paikallisen tilinumeron sijasta 

IBAN-tilinumeron ja BIC-koodin. Tämä kos-
kee niin pankkeja, yrityksiä kuin yhteisöjäkin.

SEPAn vuoksi nykyinen Osuuspankin tilinu-
meromme 573182-215927 muuttuu IBAN-muo-
toon FI53 5731 8220 0159 27 ja BIC-koodimme 
on OKOYFIHH. Suosittelemme uusien tilinu-
meroiden käyttöönottamista jo nyt, vaikka van-
hat tilinumerot toimivat Suomessa vielä vuoden 
2011 lokakuun loppuun.

Yhdessä palvellen Herraa muuttuvassa maa-
ilmassa!

Hannu Varhi
Talouspäällikkö

PS. Kiitokset monille vapaaehtoisen kan-
natusmaksunsa jo lähettäneille! Kannatus-
maksu on tärkeä tuki työmme mahdollista-
miseksi kotimaassa ja maailmalla.

Mikä�ihmeen�SEPA?
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Pokomon äidinkielisen koulutuksen kolmi-
vuotinen kehittämishanke alkoi vuonna 

2007 ja suunnitelman mukaan sen tuli päät-
tyä jo vuonna 2009. Useiden syiden johdosta 
projektin aikataulu venyi ja projektille haettiin 
Suomen ulkoasiainministeriöltä lisäaikaa, jo-
ka on nyt päättynyt kesällä 2011. Työ tosin jat-
kuu alueella paikallisten voimin monin eri ta-
voin, kuten on tarkoituskin.

Hankkeen tavoitteena oli parantaa poko-
monkielisten lasten oppimista ja heidän ope-
tustaan, jotta koulukeskeytykset ja hylätyt lop-
pukoesuoritukset saataisiin vähenemään. Tä-
hän on pyritty vaikuttamaan ottamalla käyt-
töön lasten oma äidinkieli alakoulun ensim-
mäisten luokkien opetuksessa. Olennainen 
osa projektia on ollut myös opetusmateriaalien 

tuottaminen sekä 
opettajien kou-
luttaminen kaksi-
kieliseen opetuk-
seen. Epäsuorasti 
projekti vahvistaa 
ja elvyttää pokomon kieltä ja kulttuuria.

Äidinkielen voimaa ja vahvuutta kuvaa hy-
vin Pokomon projektikomitean muotoilema 
slogan:

käsi käteen

Pokomon 
äidinkielisen koulutuksen 
kehittämishanke 
Kenia,�1/2007–6/2011
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Kehitysyhteistyön uutisiaKäsi käteen - Kehitysyhteistyön uutisia:

Kenia
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Opetusohjelma on tuottanut • 
hyviä tuloksia, ja oppilaat ovat 
innostuneita ja motivoituneem-
pia saadessaan opiskella omalla 
äidinkielellään.
Opetuksen piirissä projektialu-• 
eella on ollut yli 7 000 oppilas-
ta.
Muilla alueilla noin 2 900 oppi-• 
lasta on hyötynyt opintomate-
riaaleista.
Opetusmetodi on käytössä yli • 
55 koulussa.
Yli 100 opettajaa on osallistunut • 
koulutuksiin ja käyttävät mate-
riaaleja opetuksessaan.
Paikalliset kouluviranomaiset ovat otta-• 
neet projektin hyvin vastaan.
Aluksi monet vanhemmat olivat projek-• 
tia vastaan, mutta asiasta puhuminen ja 
lasten parempi koulumenestys ovat häl-
ventäneet huolia ja harva enää vastus-
taa.

Suuret kiitokset kaikille projektia tuke-
neille! Työ todella jatkuu alueella monilla eri 
tasoilla, ja uusia tukijoita on tullut mukaan. 
On ollut hienoa kulkea tämä taival heidän 
kanssaan ja eihän sitä koskaan tiedä, vaikka 
jatkoa seuraisi. 

Osa�projektin�saavutuksista:



Helsingin yliopiston Aasi-
an ja Afrikan kielten lai-

toksen bantukielten yliopis-
tonlehtori Lotta Aunio vietti 
tammi-helmikuun 2010 Tan-
saniassa. Lotta oli työnsä puo-
lesta tutkinut Tansanian ban-
tukieliä jo aikaisemminkin ja 
ollut myös paikan päällä kent-
tätöissä. Hän oli Musomassa 
ensimmäisen kerran jo kesäl-
lä 2008, mutta toisella kerral-
la Lotta halusi mennä sinne 
selvyyden vuoksi virallisesti 
Wycli� e Raamatunkääntäjien 
kautta. Myös Lotan miehen, 
Vesan, oli tarkoitus tulla mu-
kaan auttamaan atk- ja talous-
hallinnon puolella, mutta työ-
kiireet estivät matkaan pää-
syn.
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Miten Lotta sitten kiinnostui 
Tansanian bantukielistä? 
Lotan vanhemmat olivat 
olleet lähetystyöntekijöinä 
Keniassa ja Etiopiassa, jo-
ten afrikkalainen elämän-
meno oli tullut jo lapsena 
tutuksi. Lotta lähtikin sit-
temmin opiskelemaan Af-
rikan tutkimusta Helsin-
gin yliopistoon. Tutkin-
toon hyväksiluettiin myös 
Englannin Wycli� e-kes-
kuksessa suoritettuja kurs-
seja, jotka tarjosivat eväs-

tä käytännön kielentutkimus-
työhön. Lotan ammatillinen 
tulevaisuus ei ollut vielä opis-
keluvaiheessa selvillä. 
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Tansanian Musomassa on me-
neillään iso klusterimetodin 
kokeiluprojekti, jossa Raamat-
tua käännetään yhtäaikaises-
ti yhdeksälle kielelle. Projek-
tin ideana on, että paikalliset 
huolehtivat kääntämisestä, 
kun taas ulkomaalaiset lähin-
nä kouluttavat ja konsultoi-
vat kielitieteessä ja käännös-
työssä. Ulkomaalainenhan ei 
voi koskaan saavuttaa äidin-
kielisen puhujan kielitaitoa. 
Järjestely on kätevä, kun Raa-
mattua käännetään samanai-
kaisesti sukulaiskielille. Suu-
ren projektin hallinnassa on 
toki myös omat haasteensa.
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Lotan tehtävänä oli analy-
soida ikoman kielen tooneja. 
Tooni tarkoittaa sävelkorke-
utta. Toonikielissä, joihin iko-
makin kuuluu, sävelkorkeudet 
erottavat sanojen merkityksiä. 
Tooneja täytyy analysoida, jot-
ta toimivan kirjoitusjärjestel-
män luominen olisi mahdol-
lista. Toonit osoittautuivatkin 
ikoman kielessä luultua mo-
nimutkaisemmiksi. 

Lotta kirjoitti Musoman 
kenttätöiden pohjalta kieli-
tieteellisen artikkelin ”Ikoma 
Nominal Tone”, joka ilmestyi 
viime vuoden lopulla Africa-
na Linguistica -lehdessä. Ky-
seessä oli ensimmäinen kieli-
tieteellinen julkaisu kyseises-
tä kielestä!

Lotan työ oli käytännös-
sä sitä, että hän istui toimis-

Kielitieteellisissä 
kenttätöissä Tansaniassa

Yliopistonlehtori Lotta Aunio vietti Tansaniassa pari kuukautta 
analysoiden ikoman kielen sävelkorkeuksia. Tansaniassa on me-

neillään iso projekti, jossa Raamattua käännetään paikallisten 
voimin yhtäaikaisesti yhdeksälle eri kielelle.
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tolla ikoman kielen puhujien 
kanssa ja nauhoitti puhetta, 
jota myöhemmin analysoitiin. 
Ikoman kieltä puhutaan pää-
asiassa Musomasta 200 kilo-
metriä itään, Serengetin kan-
sallispuiston naapurissa. Vii-
meisimmällä reissullaan Lotta 
työskenteli kuitenkin Muso-
massa, josta löytyi riittävästi 
ikoman kielen puhujia, joita 
on yhteensä vajaa 20 000. 
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Koska Lotta oli asunut Itä-Af-
rikassa ja ollut Tansaniassakin 
aikaisemmin, varsinaista kult-
tuurishokkia ei päässyt synty-
mään, vaikka työtavat olivat 
selvästi erilaisia kuin Suomes-

sa. Suurempi shokki olikin pa-
lata takaisin Suomeen. Tansa-
niassa oli kiva nähdä ihmisten 
innostus, kun he huomasivat 
toisten olevan kiinnostuneita 
heidän kielestään. Ihmetystä 
ja ilahdusta herätti myös se, 
että joku ulkomaalainen osasi 
Tansanian ”pikku kieliä” swa-
hilin lisäksi. Lotta ei itse puhu 
ikoman kieltä, vaikka onkin 
analysoinut sitä. Swahilia hän 
puhuu kuitenkin sujuvasti, ja 
sitä käytettiinkin Tansaniassa 
työkielenä. Englannilla ei olisi 
pärjännyt.
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Lotasta oli hienoa päästä edis-
tämään raamatunkäännös-
työtä oman työnsä kautta. Yli-

opisto järjesti Tansanian mat-
kan rahoituksenkin. Lotta 
haluaa miehensä kanssa olla 
jatkossakin mukana lähetys-
työssä oman toimensa ohel-
la. Päätoiminen lähetystyö ei 
ainakaan näillä näkymin vai-
kuta todennäköiseltä, sillä 
noin viikko sen jälkeen, kun 
Lotta palasi Tansaniasta Suo-
meen, pariskunnalle tarjottiin 
sijaishoitoon nyt kaksivuoti-
aat kaksoset. Koko kevät meni 
lasten tuloon valmistautuessa, 
ja viime vuoden heinäkuussa 
lapset vihdoin muuttivat Au-
nioille. Tämän jälkeen kakso-
set ovatkin pitäneet vuorotte-
luvapaalle jääneen Lotan kii-
reisenä.
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TILAUSLOMAKE / OSOITTEENMUUTOS

Haluan tilata maksuttoman Sanalla Sanoen -lehden [  ]

Haluan tilata seuraavat kannatustuotteet:   Kpl à Yht.
1)___________________________________________ _____ _____ ________
2)___________________________________________ _____ _____ ________
3)___________________________________________ _____ _____ ________
4)___________________________________________ _____ _____ ________
       Laskutetaan yht. ________
       +postikulut

Tilaajan tiedot / uusi osoitteeni:
Nimi  _______________________________________            Wycliff e Raamatunkääntäjät
Osoite  _______________________________________            Tunnus 5018615
Sähköposti _______________________________________            00003  VASTAUSLÄHETYS
Puh.  _______________________________________

�31��4	��	*/�5/6�/	�� �����/
�//�/���*77��86�38�	93:7*6�2
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Vastaanottaja maksaa 
postimaksun

Mottagaren betalar 
portot

Kiitos tilauksestasi!    info_� nland@wycli� e.org     puh. 050 347 4687   www.wycli� e.� 
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Helmenkalastaja
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raamatunkääntäjät voivat vuokrata kan-
sallisten kääntäjien kanssa työskente-
lyä varten pieniä työhuoneita, jotka ovat 
karuja kuin munkin selli: sementtilat-
tia ja paljaat seinät, kalusteina vain pöy-
tä, muutama kova puutuoli ja kirjahylly. 
Kaupanpäällisiksi tulee avoimesta ovesta 
kärpäsiä, hyttysiä, muurahaisia ja mui-
ta itikoita, ja niitä saalistavia hämähäk-
kejä ja sormen pituisia liskoja. Nuo liskot 
juoksentelevat seinillä ja joskus jopa pu-
dottautuvat työpöydälle, kun taas hämä-
häkit piileskelevät hämärissä nurkissa, 
missä niiden seittejä ei edes huomaa, el-
lei niitä lähde varta vasten etsimään. Tai 
jää niihin kiinni.

Kerran työhuoneessa istuessani huo-
masin, että yksi lisko oli sotkeutunut 
nurkassa käyttämättömänä seisovan tuo-
lin alla olevaan hämähäkin verkkoon. Se 
riippui siinä vain muutaman langan va-
rassa, ja olisin luullut sen helpostikin 
katkaisevan kahleensa, mutta siinä se 
vain roikkui apaattisena ja liikkumatta. 
Ei mennyt kuin pari päivää, kun hämä-
häkki oli jo ohuella langallaan kietonut 

itseään paljon isomman liskon niin tiuk-
kaan pakettiin, ettei sillä ollut enää yh-
tään liikkumavaraa, ja vielä hilannut sen 
ylemmäs kohtaloaan odottamaan.

Tuo näky toi mieleeni Heprealaiskirjeen 
sanan ”pankaamme mekin pois... synti, 
joka niin helposti meidät kietoo” (Hepr. 
12:1 KR38). Erään lähteen mukaan ja-
keessa käytetty kreikan sana euperistatos 
esiintyy kaikessa kreikankielisessä kirjal-
lisuudessa ainoastaan tässä yhdessä koh-
taa ja koostuu kolmesta osasta ja tarkoit-
taa ”asettua ovelasti jonkin ympärille”. 
Hämähäkin seitin tavoin synti alussa hä-
mää meidät näennäisellä vaarattomuu-
dellaan ja sitten ajan mittaan huomaa-
mattomasti kietoutuu seittiinsotkeutu-
neen ympärille lanka langalta. Ellemme 
irrottaudu synnistä heti, se saa meidät 
lopulta niin tiukasti otteeseensa, ettem-
me voi enää päästä siitä eroon omin voi-
min ja olemme kuoleman omia.

Katri Linnasalo

Synnin�säikeet



Saaja
Mottagare

Saajan
tilinumero

Mottagarens
kontonummer

Maksajan 
nimi ja
osoite

Betalarens
namn och

adress

Alle-
kirjoitus

Underskrift
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OP 573182-215927

Tililtä nro
Från konto nr

Viitenro
Ref.nr

Eräpäivä
Förf.dag

Wycliffe Raamatunkääntäjät ry
Yliopistonkatu 58 B 5. krs
33100 TAMPERE

Euro

26 Missä suurin tarve
1135 Raamatunkäännöstyö
1164 Mamberamo-hanke, Indonesia
1203 Ambon-hanke, Indonesia
1229 Lhomi-hanke, Nepal
2150 LeipäLEIVÄKSI -kampanja

Kiitos tuestasi!

Olisiko tässä sinun 
yrityksesi/yhteisösi 
mainoksen paikka?

Ilmoitustaulu

IBAN: FI53 5731 8220 0159 27 BIC: OKOYFIHH

www.organichealth.� 
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KUTSUKU

Raamatunkäännöstyötä auringonnoususta iltapäivään

Tervetuloa juhlimaan Wycliffe Raamatunkääntäjät ry:n  

40-vuotista taivalta Tampereelle sunnuntaina 17.6.2012! 
Seuraa tarkempaa ilmoittelua: www.wycliffe.fi

Raamatunkäännös- ja kehitys-
yhteistyötä tukemassa:



Leiväksi!
leipä

Kiitos lahjastasi! 

Haasta ystäväsikin mukaan!

Wycliffe Raamatunkääntäjät haastaa  Suomen kristi-
tyt Leipä LEIVÄKSI kampanjaan! Maailman Wycliffe-
järjestöjen tavoitteena on aloittaa raamatunkäännöstyö 
kaikille tarvittaville kielille vuoteen 2025 mennessä. 
Näitä kansoja ja kieliä on vielä jäljellä lähes 2100.

Haastamme sinua lahjoittamaan 
20 euroa päästäksemme yhden 
askeleen lähemmäksi yhteistä 

tavoitettamme.
Voit tukea tavoitetta paastoamalla, rukoilemalla ja antamalla!

Lahjoitukset: 
−Tilinumero: FI53 5731 8220 0159 27
−Lahjoituspuhelin: 0600-90555 
  (puhelun hinta on 21,25 euroa + ppm)

www.wycliffe.fi

”Tämän valtakunnan evankeliumi 
julistetaan kaikkialle maailmaan, 
kaikille kansoille todistukseksi, ja 
sitten tulee loppu.” Matt. 24:14

”Tämän jälkeen näin suuren kan-
sanjoukon, niin suuren ettei ku-
kaan kyennyt sitä laskemaan. Siinä 
oli ihmisiä kaikista maista, kaikista 
kansoista ja heimoista, ja he puhui-
vat kaikkia kieliä.” Ilm. 7:9

Wycliffe Raamatunkääntäjät ry
Yliopistonkatu 58 B 5. krs
33100 TAMPERE, Finland

Wycliffe Raamatunkääntäjät haastaa Suomen kristi-
tyt Leipä LEIVÄKSI kampanjaan! Wycliffe-järjestöjen 
tavoitteena on aloittaa raamatunkäännöstyö kaikille tar-
vittaville kielille vuoteen 2025 mennessä. Näitä kansoja 

ja kieliä on vielä jäljellä lähes 2 100!

Osallistu kansojen tavoittamiseen
raamatunkäännöksellä ja lukutaidolla.

Lahjoita vähintään 20 euroa

tavoitteen toteutumiseksi.

Voit tukea tavoitetta paastoamalla, antamalla ja rukoile-
malla lisää lähettejä sekä tukijoita!

Lahjoitukset:
�Tilinumero: FI53 5731 8220 0159 27, viite 2150
�Lahjoituspuhelin: 0600-90555
(puhelun hinta on 21,51 euroa + pvm)

www.wycliffe.� 

Mutta Jeesus vastasi: ”On kirjoitettu: 
’Ei ihminen elä ainoastaan leivästä, 
vaan jokaisesta sanasta, joka lähtee 
Jumalan suusta.’” Matt. 4:4

”Tämä valtakunnan evankeliumi
julistetaan kaikkialle maailmaan,
kaikille kansoille todistukseksi, ja
sitten tulee loppu.” Matt. 24:14

Tämän jälkeen näin suuren kansan-
joukon, niin suuren ettei kukaan kyen-
nyt sitä laskemaan. Siinä oli ihmisiä 
kaikista maista, kaikista kansoista 
ja heimoista, ja he puhuivat kaikkia 
kieliä. Ilm. 7:9

Kiitos tuestasi!

Haasta ystäväsikin mukaan!


